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POINTS OF INTEREST

Camino de Ronda / Coastal Path

Landmark

Penya Tallada

Punta del Cavall

Faro / Lighthouse

Masía Catalana / Catalan Farmhouse

Parque Municipal / Town Park

Olivos Monumentales
Monumental Olive Trees 

Torre Vella / Old Tower

Antigua Estación del Carrilet
Old Carrilet Railway Station

Iglesia Santa María del Mar
Santa Maria del Mar Church

Chalet Bonet / Bonet Villa

Capitanía / Harbourmaster’s Office

Monumento al Pescador
Monument to the Fisherman

Monumento a Jaume I
Jaume I Monument
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FUENTE CIBERNÉTICA: espectáculo nocturno de agua, música, imágenes y luz (según calendario)
CYBERNETIC FOUNTAIN: water, music and laser show in the evening (depending on the season)

FUENTE LUMINOSA: espectáculo nocturno de agua, música y luz (según calendario)
ILLUMINATED FOUNTAIN: water, lights and music show in the evening (depending on the season)

FUENTE LABERINTO: : juegos de agua que forman un laberinto circular (según calendario)  
LABYRINTH FOUNTAIN: jets of water which form a circular labyrinth (depending on the season)

Zona de Ponent

Zona Passeig Jaume I

Zona de Llevant

Zona comercial
Shopping area 

Ruta Tren Turístico L1 - Tourist Train Route L1
Ruta Tren Turístico L2 - Tourist Train Route L2
Camino de Ronda - Coastal Path
Camino de Ronda natural (no habilitado) 
Natural Coastal Path (not set up)

ITINERARIOS - ITINERARIES

Adulto / Adult  +14 6€
Niño / Child  3-14 4€
Senior +65 4€
Discapacitado / Disabled    4€

BILLETE FAMILIAR  / FAMILY TICKET
2 Adultos / Adults + 1 niño  / child  15€
+ 1 niño / child    3€

FUENTES - FOUNTAINS

PRECIOS - PRICES
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el recinto podemos contemplar diferen-
tes elementos característicos del ámbito 
rural, así como un conjunto de enseres 
típicos de las labores del campo. En vera-
no acoge un mercado de noche.

10 PARC MUNICIPAL 
	  
Este parque, situado en la avenida de Car-
les Buïgas, ocupa parte del solar del que 
fue el Camping Salou, una de las prime-
ras instalaciones turísticas del municipio. 
Transformado en un parque público, goza 
de 15.750 m² de superficie. A pesar de su 
modestia, es obra del célebre arquitecto 
Antoni Bonet Castellana. En su interior 
podemos encontrar una gran variedad de 
plantas y flores, así como unos pequeños 
estanques con plantas acuáticas.

PORTAVENTURA WORLD 

Es el principal destino de ocio familiar de 
Europa, y cuenta con tres parques y seis 
hoteles. En PortAventura Park podemos 
descubrir lugares exóticos como China, 
Polinesia, Far West, México, Mediterránea 
y SésamoAventura, el área familiar am-
bientada en el mundo de Barrio Sésamo. 
En Caribe Aquatic Park podrás refrescarte 
y deslizarte por numerosos toboganes y 
piscinas. Y en Ferrari Land vivirás la au-
téntica experiencia Ferrari llena de emocio-
nes, adrenalina y diversión.

11  PLAÇA EUROPA
Denominada en sus inicios como plaza 
‘Estanyets’, su nombre hacía referencia a la 
configuración del lugar antes de ser urba-
nizado. Se caracterizaba por ser una zona 
húmeda con estanques y acequias que 
desaguaban en la playa. Es una de las prin-
cipales entradas a la ciudad, donde conflu-
yen las principales vías de acceso con el 
parque temático PortAventura World.

12  MIRAMAR  

Cerca de aquí se encuentra la Iglesia Santa 
María del Mar, de origen gremial, construi-
da en el año 1766, donde destacan las pin-
turas murales y las pinturas que decoran el 
baptisterio; y la Torre Vella, edificada en el 
año 1530 por orden del arzobispo de Ta-
rragona Pere de Cardona. El objectivo era 
proteger a la población y sus bienes de las 
incursiones de los piratas que llegaban al 
puerto de Salou. Actualmente, es un centro 
de arte y de exposiciones. Esta parada es 
ideal para ir de compras. 

PORTAVENTURA WORLD

It is the main family leisure destina-
tion in Europe, and compassing three 
parks and six hotels. At PortAventura 
Park, we can discover exotic places 
such as China, Polynesia, the Far 
West, Mexico, the Mediterranean and 
Sésamo Aventura, the family area 
set in the world of Sesame Street. At 
Caribe Aquatic Park you can enjoy the 
pools and fun slides. And in Ferrari 
Land you will live the authentical 
Ferrari experience full of excitement, 
adrenaline and fun.

11  PLAÇA EUROPA
Formerly known as ‘Estanyets’ 
square, its name referred to the con-
figuration of the area prior to being 
urbanized. It was characterized as a 
wet area with ponds and ditches that 
drained into the beach. It is one of the 
main entrances to the city and a point 
of confluence for the main access 
roads that lead to PortAventura World 
theme park.

12  MIRAMAR  
Near here is the Santa Maria del Mar 
Church, built originally for seafarers 
and fishermen in 1766, where the 
murals and paintings that decorate 
the baptistery stand out; and the 
Torre Vella, built in 1530 by order of 
the archbishop of Tarragona Pere de 
Cardona. The aim was to protect the 
population and its assets from the in-
criminations of the pirates who arrived 
at the port of Salou. It is currently an 
art and exhibition center. This stop is 
ideal for shopping.

1  PLAÇA VENUS  
En el año 1971, cuando se urbanizó el actual 
paseo de Miramar, la Diputación Provincial 
de Tarragona obsequió a Salou con una es-
cultura del artista Julio Antonio, la ‘Venus 
del Mediterráneo’, la cual se puede contem-
plar en el surtidor que adorna esta plaza.

2  PORT  
El espigón del muelle ha sido muy útil a los 
pescadores de Salou, ya que era el lugar en 
el que los barcos de vela o de remos se res-
guardaban, a la vez que se preparaban las 
redes y los aparejos de pesca. En la punta 
del muelle se pueden observar los restos 
del ‘Pal de Fusta’ (palo de madera), con-
vertido en símbolo de Salou. Antiguamente 
formaba parte de la Farola, que servía de 
señalización nocturna. En el puerto encon-
tramos el Monumento al Pescador, obra de 
Ramon Ferran i Pagès. Fue construido en el 
año 1990 para testimoniar las raíces y el pa-
sado marinero del municipio. En la inscrip-
ción podemos leer: ‘Amb l’esforç de tot un 
poble’ (con el esfuerzo de todo un pueblo). 

Cerca de aquí encontramos la Fuente Ciber-
nética, con un espectáculo de agua, música 
y luz por las noches (según calendario).

3  JAUME I   
En 1919 el paseo Jaume I comenzó a tomar 
forma gracias a la construcción de las casas 
señoriales de inspiración modernista -entre 
las que destaca el Chalet Bonet-, y poco a 
poco la población comenzó a crecer. El pa-
seo Jaume I, paralelo a la playa de Llevant 
-la más extensa de Salou- es el paseo marí-
timo por excelencia, gracias a su anchura y 
a la gran variedad de jardines con palmeras, 

1  PLAÇA VENUS 
In 1971, when the current Miramar 
promenade was urbanized, the Provincial 
Council of Tarragona gave Salou a sculp-
ture by the artist Julio Antonio, the ‘Venus 
of the Mediterranean’, which can be seen 
in the fountain that decorates this square.

2  PORT  

The breakwater pier has been very 
useful for the Salou fishermen, since 
this was where sailing or rowing boats 
would take shelter while nets and fish-
ing gear were prepared. At the end of 
the pier you can see the remains of the 
‘Pal de Fusta’ (wooden pole) which has 
become a symbol of Salou. It previously 
formed part of the Farola (street lamp or 
light beacon), which was used for night 
signalling. At the Port we can also find 
the Monument to the Fisherman, by 
Ramon Ferran i Pagès. It was built in 
1990 to attest to the roots and seafaring 
past of the town. The inscription reads: 
‘Amb l’esforç de tot un poble’ (with the 
strength of an entire people). 

Very close you will find the Cybernetic 
Fountain, with an evening lights, water and 
music show (depending on the season).    

3  JAUME I   
In 1919, the Jaume I promenade began 
to take shape with the construction of 
the stately homes of modernist inspi-
ration - including, notably, the ‘Chalet 
Bonet’ -, and gradually the population 
began to grow. The Jaume I promenade, 
parallel to Llevant beach -the most ex-
tensive in Salou- is the promenade par 
excellence, thanks to its width and the 
great variety of gardens full of palm 
trees, as well as the various monuments 
and landmarks located therein.

Located right in the middle of the 
promenade, the monument to King 
James I is one of the first references 
of modern Salou, and one of its most 
well-known symbols. It is the work of 
the architect Salvador Ripoll and the 
sculptor Lluís Maria Saumells, who 
made the stone figure of the king and 
the horse’s head in stone and gold leaf. 
Inaugurated in 1965, it commemorates 
the historic date of 5th September 1229, 
when the Catalan fleet set sail from here 
to conquer Mallorca.

4  PILONS  
At the end of Llevant beach we find 
an area where the moorings of fishing 
vessels were formerly located. This 
is why the area came to be known as 
‘Pilons’ (moorings). Once there was an 
esplanade in Salou with fishing huts set 
up in summer where boats would be 
moored, especially sail boats. Current-
ly there is a sculpture depicting a sail 
to commemorate the fishing history of 
this place. The monument, erected in 

Passeig Jaume I, 4, Xalet Torremar
43840 Salou — SPAIN
Tel. +34 977 350 102

pmtsalou@salou.cat

www.visitsalou.eu

así como por los diferentes monumentos y 
puntos de interés que en él se encuentran.

Situado justo en medio del paseo, el monu-
mento al rey Jaime I constituye una de las 
primeras referencias del Salou moderno, y 

su imagen, una de las más conocidas de 
la ciudad. Es obra del arquitecto Salvador 
Ripoll y del escultor Lluís Maria Saumells, 
que realizó la figura del rey en piedra y la 
cabeza del caballo en piedra y pan de oro. 
Inaugurado en 1965, conmemora una fe-
cha histórica, el 5 de septiembre de 1229, 
cuando la flota catalana zarpó desde este 
punto para conquistar Mallorca.

4  PILONS  
Al final de la playa de Llevant encontramos 
una zona en la que, antiguamente, se si-
tuaban los amarres de las embarcaciones 
pesqueras. Por ese motivo, la zona pasó 
a denominarse los ‘Pilons’ (amarres). En 
este lugar existía una explanada con ca-
bañas de pescadores que venían a pasar 
el verano en Salou, y que amarraban sus 
barcas, especialmente de vela. En la ac-
tualidad encontramos una escultura que 
representa una vela y que conmemora el 
pasado pesquero del lugar. El monumen-
to, erigido en 1998, fue realizado por el 
escultor y diseñador industrial barcelonés 
Antoni Rosselló Til. Desde esta parada po-
demos iniciar el Camino de Ronda y muy 

1998, was created by the sculptor and 
industrial designer Antoni Rosselló Til, 
from Barcelona. From this stop you can 

start walking along the Coastal Path, 
and very close you will find the Illumi-
nated Fountain, with water, lights and 
music show in the evening (depending 
on the season).

5  CALA LLENGUADETS		
	  
Near here, surrounded by nature, we 
can find the Llenguadets cove, a small 
beach of fine sand, shallow and trans-
parent waters. 

6  REPLANELLS  

From this point we can proceed to Llarga 
beach, one of the most extensive beaches 
in Salou, with a length of over 600 me-
tres. This area, surrounded by pines, still 
retains its original identity, richness, and 
natural native landscape.   

7  FAR  
The Salou Lighthouse was inaugurated 
in 1858. It has a central tower which 
still illuminates the Gulf of Sant Jor-
di nowadays. Formerly it emanated a 
white light fuelled by olive oil, which 
could be spotted from 14 miles away. 
Two tower keepers were responsible for 
its operation. From the viewpoint it is 
possible to enjoy spectacular views of 
the Costa Daurada, while observing a 
variety of seabirds that often frequent 
the location.

8  GINESTA  
This stop is the one that accesses to Cap 
Salou, an area with outstanding natural 
beauty for its beaches and coves. Of 
particular interest is the ‘Penya Talla-
da’, one of the most significant areas 
in Cap Salou due to its scenic beauty 
and the unique rock formation that juts 
into the sea. Similarly, the ‘Punta del 
Cavall’ stands out for being the most 
pronounced protrusion in the western 
part of the cape. Also, this is a great 
spot to witness spectacular sunsets. 

9  MASIA CATALANA 
	  
The complex of buildings that make up 
this space was constructed in 1974. 
To perform the construction, materials 
taken from ancient buildings and 
constructions were used. Distributed 
throughout the space we can see various 
characteristic elements of rural areas, as 

cerca encontraremos la Fuente Luminosa, 
con un espectáculo de agua, música y luz 
por las noches (según calendario).  

5  CALA LLENGUADETS 		
	  

Cerca encontramos, rodeada de natura-
leza, la Cala Llenguadets, una pequeña 
playa de arena fina, aguas transparentes 
y poco profundas. 

6  REPLANELLS 
Desde este punto nos podemos dirigir a 
la playa Llarga, una de las más extensas 
de Salou, y cuya longitud es de 600 me-
tros. Esta zona rodeada de pinos conser-
va su identidad de origen y la riqueza y el 
paisaje autóctono natural. 

7  FAR  

El Faro de Salou se inauguró en el año 
1858. Dispone de una torre central que, 
todavía en la actualidad, ilumina el golfo 
de Sant Jordi. Antiguamente disponía de 
una luz blanca alimentada por aceite de 
oliva, que podía ser divisada desde 14 
millas. Dos torreros eran los encargados 
de su funcionamiento. Desde el mirador 
podemos disfrutar de unas espectacula-
res vistas de la Costa Daurada, a la vez 
que observar la variedad de aves marinas 
que a menudo frecuentan el lugar.

8  GINESTA  

Esta parada es la que da acceso al Cap Sa-
lou, una zona de gran belleza natural por sus 
playas y calas. Cabe destacar la ‘Penya Ta-
llada’, uno de los parajes más significativos 
del cabo de Salou, por su belleza paisajística 
y por la singular formación rocosa que se 
adentra hacia el mar. De igual manera, la 
‘Punta del Cavall’ destaca por ser el saliente 
más pronunciado de la parte de poniente del 
cabo. Además, desde este lugar se puede 
contemplar una espectacular puesta de sol. 

9  MASIA CATALANA 
	  
El conjunto de edificaciones que configu-
ran este espacio fue construido en el año 
1974. Para su construcción se usaron 
materiales de la zona procedentes de an-
tiguas construcciones. Distribuidos por 

well as the typical farming equipment. In 
summer it hosts a night market.    

10  PARC MUNICIPAL 
	  
This park, located in Carles Buïgas 
avenue, occupies a part of the site 
where Salou Camping campsite was 
once situated, one of the first tourist 
facilities in town. Transformed into a 
public park, it has an area of 15.750 
m². Despite its modesty, it is the 
work of a famous architect, Antoni 
Bonet Castellana. Inside there is a 
large variety of plants and flowers, 
as well as some small ponds with 
aquatic flora.

PARADAS STOPS

Interés histórico
Historical interest

Interés natural
Natural interest

Panorámica
Panoramic views

Espacio infantil
Children area

Espacio deportivo
Sports area

Punto de ocio
Leisure area

Con horario
Limited opening 
times

Zona de paseo
Walking area

Tren  
Turístico 
Tourist Train
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